Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e, Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o 0 au M (H or :) 

(e - short | E - Long | o - short | 0 - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn - as in jnAna) 

T ThDDhN 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sanglta SAstra-mukhAri 

In the kRti ‘sanglta SAstra jnAnamu’- rAga mukhAri Sri tyAgarAja 
describes the transcendental nature of knowledge of sanglta. 

P sanglta SAstra jnAnamu 

'sArUpya saukhyadamE manasA 

A 2 SRngAra ras(A)d(y)akhila sAra 

pUrita rAma kath(A)nand(A)bdhi yuta (sanglta) 

C 3prEma bhakti su-jana vAtsalyamu 

Srlmad ramA vara kaTAkshamu 
in Em a nishTha syaSO dhanam(o)sangunE 
6 nErpu kalgu tyAgarAju nErcina (sanglta) 

Gist 

O My Mind! 

The knowledge of the subject of sanglta, as learnt by this tyAgarAja - 
together with ocean called 'the bliss of the story of rAma', brimming with the 
entire essence of (nine) rasas, beginning with SRngAra - bestows the comfort of 
attaining the same form as that of the Lord. 

Such a knowledge indeed confers the highest form of loving devotion, 
affection of virtuous people, the grace of vishNu, the wealth of self control, 
firmness and renown; one will also attains skills. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! The knowledge (jnAnamu) of the subject (SAstra) 
of sanglta bestows the comfort (saukhyada) (saukhyadamE) of attaining the same 
form as that of the Lord (sArUpya). 

A 0 My Mind! The knowledge of subject of sanglta, 

together with (yuta) ocean (abdhi) called 'the bliss (Ananda) of the story 
(kathA) (kathAnandAbdhi) of rAma', 



brimming with (pUrita) the entire (akhila) essence (sAra) of (nine) rasas 
- beginning with (Adi) (rasAdyakhila) SRngAra (love) - 

bestows the comfort of attaining the same form as that of the Lord. 

C It (knowledge of subject of sanglta) indeed confers (osangunE) - 

the highest form of loving (prEma) devotion (bhakti), affection 
(vAtsalyamu) (literally paternal love) of virtuous people (su-jana), 

the grace (kaTAkshamu) of vishNu - the spouse (vara) of lakshml 
(Srimad ramA), 

the wealth (dhanamu) (dhanamosangunE) of self control (niyama), 
firmness (nishTha) and renown (yaSO); 

one will also attain (kalgu) skills (nErpu); 

0 My Mind! The knowledge of the subject of sanglta as learnt (nErcina) 
by this tyAgarAja (tyAgarAju) bestows the comfort of attaining same form as that 
of the Lord. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - sArUpya - The four stages of mukti are - sAlOkya - being co-located 
with Lord, sAmlpya - being in the neighbourhood of Lord , sArUpya - being of 
likeness of Lord, sAyujya - union with Lord. The following verse from Sivananda 
Lahari (verse 28) is relevant - 

sArUpyaM tava pUjanE Siva mahAdEvEti saMklrtanE 
sAmlpyaM Sivabhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhAshaNE | 
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanlpatE 
sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM 1 1 

“0 Lord of bhavAnl! I attain - 

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship; 
to closeness with Thee by singing Thy priase; 

to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with 
Thy noble devotees; and 

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the 
whole of this living and non-living world. 

Thus in this very embodiment I shall attain life’s fulfilment.” (Translation 
by Swami Tapasyananda) 

What is sArUpya? - “Because Gajendra, King of the elephants, had been 
touched directly by the hands of the Supreme Personality of Godhead, he was 
immediately freed of all material ignorance and bondage. Thus he received the 
salvation of sarupya-mukti, in which he achieved the same bodily features as the 
Lord, being dressed in yellow garments and possessing four hands.” 
(SB.VIII.4.6). http://vedabase.net/sb/8/4/en 

vaishNavas do not seem to desire beyond sArUpya stage; sAyujya is not a 
preferred goal for them because the devotee always wants to be an adorer of the 
Lord. Please refer to explanation by Swami Krishnananda - 
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma o8.html 

2 - SRngAra rasAdi - The nava rasa are - SRngAra - love, vlra - valour, 
blbhatsa - disgust, raudra - anger, hAsya - mirth, bhayAnaka - terror, karuNa - 
pity, adbhuta - wonder, SAnta - tranquility. Almost all the definitions of 'nava 
rasa', begin with 'SRngAra'. Therefore, the word 'Adi' (SRngAra Adi) has been 
translated as 'beginning with' rather than 'etc'. 


3 - prEma bhakti - The definition, aids, effects of prEma bhakti are found 
in nArada bhakti sutrAs. One of the aids (sAdhanAni) for prEma bhakti is - 

lOkEpi bhagavad guNa SravaNa klrtanAt 1 1 37 1 1 

“By hearing and singing the glory of the Lord even while engaged in the 
ordinary activities of life.” (Translation by Swami Tyagisananda) 

In another kRti, Sri tyAgarAja sings ‘rAma kathA sudhA rasa pAnamu 
oka rAjyamu cEsune’ - Drinking the nectar of the story of Sri rAma is equivalent 
to the rule of a kingdom. 

4 - nEma nishTha - the Eight-Fold (ashTAnga) yOga - yama, niyama, 
Asana, prANAyAma, pratyAliAra, dhAraNa, dhyAna, samAdhi - please refer to 
'patanjali yOga sUtra’. 

Comments - 

s - yaSO dhanamu - ‘dhanamu’ here refers the wealth of ‘nEma’, 
‘nishTha’ and ‘yaSO’; ‘wealth’ as such is not meant here. This will be clear when 
read in conjunction with the word ‘sArupya’; wealth as such becomes totally 
irrelevant and, in fact, a hindrance to spiritual progress. This is more so because 
Sri tyAgarAja criticises those who ‘sell’ music in the kRti ‘durmArga cara’. 

6 - nErpu kalgu - In one of the books, this seems to have been translated 
as ’discriminating (tyAgarAja)’. However, in view of the ensuring word ’nErcina’ 
(tyAgarAja nErcina) (learnt by tyAgarAja), 'nErpu kalgu’ and ’nErcina’ might 
become mutually contradictory. Therefore, this has been taken as one of the 
results of knowledge of sanglta and translated as ’one will attain skills'. Though, 
'skills' does not seem to refer to any specific skill. 

General - the statements in pallavi - 'sArUpa saukhyada' (bestows the 
comfort of sArUpya) and in caraNa - 'nEma nishTha yaSO dhanamosangunE' 
(bestows the wealth of self control, firmness and glory) and also 'tyAgarAju 
nErcina' (learnt by tyAgarAja) do not refer to mere knowledge (and practice) of 
the subject of sanglta (sanglta SAstra jnAnamu), but includes inescapably the 
statement in anupallavi about 'rAma kathA Ananda abdhi' (the ocean of bliss of 
the story of rAma); in essence, only such jnAna of sanglta SAstra combined with 
bhakti can bestow the said comforts etc. Please refer to tyAgarAja's kRti 'sanglta 
jnAnamu bhakti vinA sanmArgamu kaladE' (mere knowledge of sanglta without 
bhakti will not lead one in the right path.) 

Devanagari 

T T. Wfa 

3T. t(rt)(^)w m 

W TfTT ^(enH(^T)f^r RcT Oft) 

■q# 



rWM 3f^FT (TT) 

English with Special Characters 

pa. sangita sastra jnanamu 
sarupya saukhyadame manasa 
a. srngara ra(sa)(dya)khila sara 

purita rama ka(tha)na(nda)bdhi yuta (sa) 
ca. prema bhakti su-jana vatsalyamu 
srima(dra)ma vara kataksamu 
nema nistha yaso dhana(mo)sangune 
nerpu kalgu tyagaraju nercina (sa) 

Telugu 

n — ° / sr 

€5. ^£^6 6(^)(d5g)gpo ^ 6 

£>y°d3 ^(crO&C ^)£) c&oeS (&) 

w o o 

^6. (Ib^O 2 j 5| &>£3& 

£)&. ctijft 8 6&(c3oo)£)sx)^ 

© 4 n 

^<±>2) £ex e^gflcpa^ (&) 

Tamil 

u. 6 wrEj$ 3 f 5 Grv/reivffiij (sjrTSGTQp 

6fU[T(TF>UUJ GlefUSTT<S 2 UJ^ 3 GLD LDSOTSfUrr 
c^y. 67i)(75rEdcg5[T 3 ij ij(6Wu)(.g 3 uj)c£l 2 eo ernfrij 

y,rflf5 ijrrLD a(^u 2 )ioffT i [B(^n' 3 )LJ 3 ^l 4 u_|^ (srurej^ 3 ^) 
ff. uGijld u 4 «^1 6Rr°-gO(SffT eu[T^emiobuj(Lp 
y^LD^ 3 ijLDrr euij aLfra^d-p 

GjBLD jS1<S1%I 2 ILJ (oSJVfT ^ 4 6ffT(GlLD[T)srUrid(5 3 GioffT 

CofB[Ti—| a5d)(5 3 ^uj[T<g; 3 ijn'^ _ D (emred<i 3 ^) 

err^^lrr^^l65T 

err0UL51uj QesTTffi<Siu^^lan«iT ldotGld! 


#]rEJ<amj rrei-b (Lpa^sunw ^arxsffTajgj errrrrEJffi^Lb 

[0anrD ^[rmoissfleffT aan^Qaj^iLD si_g>]i_6ffT a*i_L£|_iu 



ensj^rra^efT 

err^uLSliu Qesnffi^luj^^lanioffT uJ0(25Gld, ldotGld! 
ffirr^^ii_effT <g«i_i£)_uj (^lanrou) urfirru, rBebGsurrrflejr uifleij, 

^l0LDffi<STT LD£rorrT£TT0!fl0fT <50«n6TOr, 

[0ujLDLb, [@LlanL_, L_|«Lp QeisusurEjaansn suLprEJ@GLD; 

^jI)OTLi)«(^iSMrL_rT0Lb; ^lujrT«rrrTe65T arfipiflrB^ 
arEJ^ err^^lrr^^lesT ^rfjleij 
erT0UL5luj QffSTTffi^luj^^l«n«iT uJ0(£[5Gld, ld«>tGld! 

ffrr0UL51ujLb - ai ©_| 6 TT^j 0 u Qurrif 5 l 0 ^^£b - ^l 0 LDrB^lrra : Qs=u 1 jll_|stt arrswrra - 

<#lrBjamj rrai_b - njGuijar^asrflQ&irTOTrri] 

(SlujLDLb, [0Llani_ - ^Lli_GujrTa^^le5T ^rEjarEjasrT 

^rEJ^luj arT0urj ^rrQ0iTLlL_rTLb GajrraLDrrrB 

^rEJ0(0 aeffTLormaarj ^<oof]£D6ffrrf)]a £y)aai_i rr 

^rEja^ aji_ai#l^^l arr^OT [rrr@syiT 

^irEJ^lsu ijrra oSlySIsuriirD GojrraGLD (^ 0 LDrrji£lijLb - 1510) 

Kannada 

£). dzG^d srad 233^^00 
n -d, <sp 

rJc)dje)e^ C/SOO cx)0c3rO<i) 

6 0 

w. d(? 33 )(d 6 )sDo sjsd 

^/30d Dado cdood (d) 

zi sjcdo do-zid srodexsSi) 

O 1 _D rO 0 

<dd 

cdodose ^d(^)dzoD^e 
^ecb 8c» 3s.rtos&a ^e0d faT) 

Malayalam 

oj. cnj&rawlco ooocru(«5) ©erooooe^ 
cnjoo^oj^ onjoD6u^(3G(2 aoDoruo 
©ra. oo^,6T30)0(o ©(oruoXrajJeul&j crooco 

oj](0l(0) (00(2 d&>(Lno)n)(or3o)6rij(jul cqjjrs) (otu) 

dJ. G(pJ(2 (§dB(0)1 (TUJ-SOD QJOOTroej^ 

(_00l(2((_(3)(20 (U(0 dft.S0cftiad(2J 

COD (2 (T)1n3dO OCDCOOO (JO 00 ( 6) (2 0) 00)6130)^ GOD 

GODtOnJJ d&>GLJO)} (0)^00X00^ C 00(0 nil CD (OR)) 



Assamese 

*r. 

sriw wf 

s 

v5T. ^(5Tt)(^)fe 3fl^ 

*jfe ^(^ttHCsfOfiT ^3 (sr) 

F. C2^T 3J-\5FT 
%T(OT M 

(7FT f% ^T(C5Tt)5^I7T 

(7T^ ^‘ 5 H05[ (Tfft 7 ? (5T) 

Bengali 

*r. 5f%s ^ 

5TtW^ wrf 

N 

W. ^(^O(^T)fe 5f^ 

^jfe ^(^TH(^)fe fo (3T) 

F. C2f^T ^-vSFT 
5J0KOT ^ 

C^T f% TK^rt ^T(C5Tt)5T^7T 
(7T^ (TTft 7 ? (5T) 

Gujarati 

H. $-LS-°[lct ?ll?< ^U4H 
$-LL^ H4$-LL 

*1. ?j.S-°LL? ^ilX^pHCH. $-LL? 

Hfict ?IH 5(^LL)^t(^L)(>U Uct ($-l) 
*1. XH ChBcI %-<¥*! ciLrt-LC^lH 
^Rh(^)hl q? sdL^H 
Xh Pl*6 4?Ll U4(HL)^5-^4. 

<W 5G°L cUL°L?L c V A($L*i (?i) 

o o o v 7 



Oriya 

0- 0GP1G 010 £3100 

cx 

0IQ0H 60l<81HQ60 0001 

Os 

21- 'olSPIQ Q(0l)(QH)00 0IQ 

(s 

0QG QI0 0(811)0(01)03 0G (0) 

Os \ CX 

0- 600 Q«i 0-Q0 QI00H0 

— 1 cx cx 

€110(0)01 QQ Q0I00 

—i —i cx 

600 00, 06611 00C60D06P60 

cx 

600" 900 GHI0QIQ 6000 (0) 

CX \ cx cx 

Punjabi 

U. Hfe?dOd WTT^ fdWVTH 
TTfLR HtFddH KcW 
M. H^dl'd d(H r )(t£T)fyH H'd 

ufad ddd ^3 (TT) 

d. dfod TT-rfiS 

7^K(^)K t ^d ddMHH 
<5H Ol O-i <*)(70) H S?d I cS 

<SdU o(«dl d-d'dld'd c^Pdd* (TT) 



